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Annomauusn:

PaccmarpuBaetcs comepikaHue TMOHITHI WH(OPMAIMOHHON CYITHOCTH aHTJIOSI3bIY-
HBIX 3aUMCTBOBAHUI B OTBIICUCHHH OT SI3BIKOBOM (DOpPMBI BX BeIpakeHust. OTIUCHIBACTCS JIe-
(OUHUIIMOHHBIN KOHIENT HHPOPMAIIMOHHOMN CYITHOCTH, IPUBOISATCS U aHATH3UPYIOTCS Jie-
(UHUIIUY aHTTIOSI3BIYHBIX 3aUMCTBOBAaHUH. JlepUHUIIMOHHBIA KOHIIENT MH(POPMAITMOHHON
CYIITHOCTH aHTJIOS3BIYHOTO 3aMMCTBOBAHUS MEET HECKOJBKO BHJIOB U MOJABHUIOB Je(hUHU-
Ui, KOTOpBIE HanOoJIee TOYHO U MOJTHO PACKPBIBAIOT WIIM TOMOTAIOT Y3HATH 3HAYEHHUE pe-
KJIAaMHPYEMOTO TOBapa MJIH YCIIyTH.
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Definitional concept of information essence
of borrowings from the English language

Abstract:

The paper examines meanings of notions of information essence of borrowings from
the English language irrespective of language form of their expression. The authors describe
a definitional concept of information essence of borrowings from the English language, give
and analyze definitions of these borrowings. The definitional concept of information essence
of borrowings from the English language has several kinds of definitions, which disclose more
precisely and completely or help to find out the meaning of advertising goods or services.
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CoBpeMEHHBIM 3Tall OCBOCHUS pPYC-
CKUM SI3bIKOM HMH(OPMAIMOHHOTO  IPO-
CTPaHCTBa aHTJIOSI3BIYHOTO COIIMYMa Xapak-
TEPU3yeTCs POCTOM KOJIMYECTBA AHTJIOSA3bIY-
HBIX 3aMMCTBOBAHHI U yBEIMYEHUEM TeMa-
THYeCKnX cep ux ynorpeOneHus WMEHHO
B PEKJIaMHONH KOMMYHHKAIIUH, TaK KaK SI3bIK
peKJIaMbl TECHO CBSI3aH C SI3bIKOBBIMH H3Me-
HEHUSIMU U OTPakaeT OCHOBHbBIE TEHACHLIUU
pa3BUTHA S3bIKA, YTO MOATBEPKAAETCSA Kak
MMMCbMEHHOMN, TaK U YCTHON (hOpMaMH UX CY-
1iecTBOBaHus. B naHHOM cTaThe paccMaTpu-
BaeTcs Ne(PUHUITMOHHBIA KOHIENT HH(OP-
MaI[MOHHOM CYIIHOCTH aHTJIOSI3BIYHBIX 3a-
MMCTBOBAaHMI Ha MaTepuaiax Me4yaTHou pe-
KJIaMBbl.

Bcenen 3a JLIL. KpbicunbiM, 1o 3aum-
CTBOBaHHEM Mbl IOHHMAEM JJIEMEHT YYXkO-
ro s3pika (ciaoBo, mMopdema, CHHTaAKCHYe-
CKasg KOHCTPYKIUS U T.II.), TIEpPEHECEHHBIN
U3 OJIHOTO s3blKa B JPYrod B pe3ynbTare
S3bIKOBBIX KOHTAKTOB [1: 35].

OnHOM U3 COCTaBIISIONINX HH(DOPMAIIH-
OHHOM CYIIIHOCTHU aHIJIOS3bIYHOTO 3aMMCTBO-
BaHUs SBIsETCA AC(PUHUIMOHHBIA KOHLIENT.
[Ton negUHUITMOHHBIM KOHIIETITOM MOHHMA-
eTcs MpeJCTaBICHUE O MOHSITUH, BBIHECECHHE
KaKoro-1u0o onpeseneHus: 0e3 COMmyTCTBYIO-
IEr0 3HAYEHUSI ¥ TTOJYyYEeHHs] HOBOTO 3HAHMUS.

CnoBapps OxeroBa Jaet OnpeaeaeHue
neUHUINN KaK OMpeJesieHne, UCTOIKOBa-
Hue nousTus [2: 346].

ITo maenwnto JI.B. TonctnkoBoit, 3anM-
CTBOBaHMS KakK SI3bIKOBbIE 3HAKU, KOTOPHIMU
oTepupyeT AUCKYPC, - 3TO (PUKCcaLUs, XpaHe-
HUE W PENpoaylHpOBaHUE MHPOpMALIUA 00
OKpYKaroliei AeicTBUTeNbHOCTH [3:165].

JlebMHUIIMOHHBIN KOHIIENT pa3inyva-
€TCsl 0 HECKOJIbKUM (DYHKIIHSAM:

- IO BBITIONTHSIEMOW (QyHKIHMH (peansb-
Hble, HOMUHAIbHbLE OehUHUYULL);

- 10 CIIOCO0Y PACKPBITHS COJIEPIKAHUS,
T.€. C yKa3aHHMEM CYILIECTBEHHBIX MpHU3Ha-

KOB TIpeIMeTa (s16Hble Oedhunuyuu) Ui, Ha-
000poT, 0€3 YETKOBBIPAKEHHON CTPYKTYPHI,
PacKpBIBAIOIIEHCS C TIOMOIIBIO JIOTHYECKUX
onepanuii (HessHvie dehunuyuu).

PaccmoTpum  neMHUIIMOHHBIN  KOH-
LENT MO BILIEYTOMSHYTHIM QYHKIUSIM:

- 110 BBIMOIHIEMON QYHKIUH:

a) peanvhvie depunuyuu, T.€. 1eHUHU-
LMY, KOTOpPBIE JAlOT ONpEeesIeHue Mpeame-
TaMm, SIBJICHUSM, yCIyram:

Ketimepune. Omom moomwiii cepsuc
0ocmasum 6UHO U 3aKYCKU, MY3bIKY U NPa30-
HUYHBIU AGHMYPAdiC 8 T100YI0 MOUKY No dHce-
Januro Kiuenma u ecex oocayscum [4: 56].

Catering - the food, services etc., pro-
vided at a function by a caterer;

Catering — OT aHIIL.. Keumepuue, pe-
cTopaHHOe oOciyxuBaHue (OaHKETOB, CBa-
ne0, TOP)KECTBEHHBIX MEPOTIPUSITHIA).

CaM TeKCT TaHHOTO PEKJIAMHOTO CO-
00IIeHNs 00BSICHSIET 3HAUEHUE CII0Ba «KEI-
TEPUHI» U JAeT IOJIHYI0 XapaKTepPUCTUKY
MOHATHS. B mpuBeaeHHOM MpUMepe CHava-
Ja naercs neuHULIMA CIOBa, T.€. Ompese-
JIeHHe, a 3aTeM OOBSICHEHHE, T.€. ITOJIHAs Xa-
pakTepUCTUKA MTOHSATHS;

0) HOMuUHaNbHbIE OehuHuyuu, T.€. Jie-
(buHUIIIY, BBOJISAIIINE HOBBIC SI3BIKOBBIE (hOP-
MbI — TEPMHUHBL. B oT/iiMuue ot peanbHbIX fe-
(buHUIUHI, KOTOpPbIE 1al0T OMpE/ENIeHNUs, HO-
MUHaJIbHbIE BBOAST TEPMHUHBI B TEKCT.

Hounou kny6 Platinum omxpweim He
moavKo O0Jisl irobumeneii NOMAaHyesams noo
KA4yecmeeHHy10 KIYOHYI0 MY3bIKY, HO U Ol
mex, KoMy Hpasumucs nemo. Ilocne pecmati-
JUH2A U NPOBedeHH020 anepeuda OJisl 8cex
nobumenel npogeccuoHanbHO20 Kapaoke
Platinum npedcmaensem «Kapaoke xonny
[4: 34].

Pecmaitinune (ot anrm. restyling) — mo-
nuduKanys, I3MEHEHUE KOHCTPYKIIHH.

Anepetio (0T aHri. upgrade) — yrydiie-
HUE, MOJICPHU3ALIHSL.



Upgrade - raise in value, importance,
esteem.

B nanHOM npuMepe aHTIMIU3MBI «pe-
CMaiiuKe» U «anepetio» BHOCAT HOBBIE SI3bI-
KOBBIE ()OPMBI B MPEATIOKEHUE, T.€. TEPMU-
HbI, 0003HAYAIOIIME HOBBIC TIOHSATHUS B chepe
JM3aiiHa, peKOHCTPYKLIUU M CTPOUTEIbCTBA;

- TIO CTIOCO0Y PaCKpPBITHS COJePKAHUS,
T.€. C YKa3aHUEM CYIECTBEHHBIX MPU3HAKOB
npenMera (s6Hvle NeOUHUINHN) WM, HAO-
00poT, 6€3 UETKO-BBIPAKEHHOU CTPYKTYPBHI,
PacKpBIBAIOIIEHCS ¢ TIOMOIIBIO JIOTHYECKUX
orepaiuii (HessBHbIE 1e(DUHULINN):

a) senvie Oepunuyuu, T.e. neGUHULINN
C yKa3aHHEM NPU3HAKOB, MPUCYIIUX MpPe-
METY WJIU SIBJIICHUIO.

SIBHBIE e(PUHUIINK MOTYT OBITh TIpe-
CTaBIICHBl B BHUJE PABEHCTBA, B KOTOPOM
orpeiensgeMasi 4acTh SKBHBAJICHTHA IO 00b-
€My ONPEAENSIONIECH YaCTH.

B cBow ouepenb MOXKHO BBIIEIUTH
CJICAYIOUINE BUIBI SIBHBIX JEPUHULIUI:

- ampubymugHo-penayuoHHvle, B KO-
TOPBIX YyKa3bIBaeTCs ONiKaiiliee poaoBOe
OTJINYUE W BUJOBOM IPU3HAK, NPUCYIIUI
TOJILKO JTAHHOMY BUJLY.

BooOie, «osepcatiz» ¥ MHOTOCION-
HOCTB — I'JIaBHBIE CTHJIMCTUYECKHE KOHCTAH-
ThbI Tpanxka [4: 38].

Oversize - a size larger than the usual
Or proper size;

OBgepcaii3 — oueHb OOJBILON pa3mep;

Constant - fixed and invariable; un-
changing;

KoHCTaHT — mOCTOSIHHASI COCTaBIISAIO-
mast yero-iauoo.

Wrak, ucxoas U3 MpUBEICHHOTO IMPH-
Mepa, Mbl MOKEM MOHSTh, YTO MOCTOSHHBIMU
U HEOTHEMJIEMBIMHU COCTABJSIIOIIMMH B Ha-
IIPABJIEHUN MOJBI (TpaHka) SBJISIOTCS MHO-
TOCJIOMHOCTB U OoJbIIne pa3mepsl. VIMEeHHO
7IBa STHX NpPHU3HAKA MPUCYIIH T'PAHXKY, YTO
OTJIMYAET €T0 OT JPYT'HX HAIPaBJICHUH.

- onepayuoHanbHble, B KOTOPBIX B Ka-
YeCcTBE BHJIOBON XapaKTEPUCTUKU OOBEKTOB
BBICTYIAET yKa3aHUE HA HEKOTOPYIO omepa-
LIUI0, TIOCPEICTBOM KOTOPOH 3TH OOBEKTHI
MOTYT OBITh OOHapYKEHbI U 0003HAUEHO UX

OTIIUYHE OT JPYTHX MPEIMETOB.

Hbvio-petie — smo cymacuweowiuii muxc
U3 31eKmpo, uHoupoka u ouckonauxa [5: 18].

Hvio-petié — a) Moza, IOBaJIbHOE YBJIe-
YyeHue, 0) BOCTOP’KEHHBIN OT3bIB, B) PEHB, I)
BeuepuHKa (B 60-e IT.)

SPA-yx00 — pe3yrvbmam 8030eucmeus
8aHHOUEK, NUIUHE08 U PeqIeKIMOPHO20 MAC-
cadxca [5: 48].

SPA —yx00 — cna-yXxoJ WIH yXO[ 3a
TEJIOM C UCTIOJIb30BAHUEM MUHEPAIIbHBIX HC-
TOYHHUKOB.

DT0 mpUMEpHI ONEPAMOHANBHBIX JIe-
(dbuHUIMI, T/Ie B KaUeCTBE BUI0BOM XapaKTe-
PUCTHKH OOBEKTOB BBICTYIAET yKa3aHUE Ha
HEKOTOPYIO ONEpaIHIo, TOCPEICTBOM KOTO-
pOi 3TH 0OBEKTHI MOTYT OBITH OOHAPYKEHbI
1 0003HAYEHO MX OTJIMYHUE OT JIPYTUX Mpe-
METOB.

0) HesgHble depunuyuu, T.e. nepuHu-
[IUH, C TIOMOIIbIO KOTOPBIX BBISBISIOTCS OT-
HOIIICHUSI, B KOTOPBIX HAXOAUTCS OMPEIeIs-
€MBIi TIPEeMET, SBICHUE C IPYTUMH Ipe-
METaMH, SIBIICHUSIMHU.

K umcny HesBHBIX neUHUIIUN OTHO-
CATCSL:

- akcuomamuueckue oepuHuyuu, T.e.
neUHUINH, OTpeelieHue KOTOPBIX MPOSB-
JISIETCS C MIOMOIIBIO JIOTUKU U PACCYKICHHSL.

Hanpuwmep:

Mowb Hysrcro sudems u uyscmeogams!
Jnst smoeco cozoan RAV4 ¢ nHosvim 0sucame-
nem obvemom 2,4 1 u mownocmoto 166 1.c.
C HOBbIMU DJIeMEeHMAaMU OU3ANUHA: XPOMUPO-
BAHHOLL peuemKol paouamopa, petiuHeamu
Ha Kpvlue, 3amemMHeHHbIMU apamu u pac-
wupumensamu KoiecHvlx apox [5: 57].

Railing (or railings) - a fence, balus-
trade, or barrier that consists of rails sup-
ported by;

Railing (or railings) — ot amrmn.: 1)
pEeNbChl; 2) epuila; NOPYUYEHb; OrPAXKIACHUE;
3) KpOMOYHBII MaTepual.

C moMoMuIbl0 JIOTUKH U PACCyKICHUS
MOXKHO OIpEACIUTh, YTO 3aMMCTBOBAHHOE
W3 QHTIUHCKOTO S3BIKA CIIOBO «petiuHeU»
BHOCUT HOBOE TOHSATHE B aBTOMOOWJIBHYIO
cdepy, TEM caMbIM MPUBJICKAs MOKyHaTes



WCIONIb30BaTh (PYHKIMIO JAHHOTO TOBapa.
HyxHO Taxke 3aMeTUTh, YTO CIIOBO «pEH-
JVHTW» B AHTIUHCKOM SI3bIKE UMeeT popmy
MHO>KECTBEHHOTO M €IMHCTBEHHOTO YHCIIA,
B TO BpPEeMsI KaK B PyCCKOM SI3bIKE, €CITU pac-
CMaTpPUBATh TEKCThI PEKIAMHOTO XapaKTepa,
ynoTpeOaseTcs: MPEeuMyIIECTBEHHO BO MHO-
KECTBEHHOM YHCIIE.

- KOHMeKCmyanbHbvle oehuHuyul, T.e.
neUHUINY, T/Ie CYIECTBYET BO3MOXKHOCTD
BBISICHUTH COJIEp’KaHUE MOHATHS, HE Mpube-
ras K TOJIKOBOMY CIIOBapro, a uepe3 mpejia-
raeMblid KOHTEKCT. B oTiimune oT akcuoma-
TUYECKUX ACPUHHIINIMA, ONpeaeNeHrue KOTO-
PBIX TPOSIBISETCS TOJIBKO C TIOMOIIBIO JIOTH-
KM, KOHTEKCTYaJIbHbIE — OMPEACISIOTCS de-
pe3 Oosiee BBIPAKEHHbIH KOHTEKCT.

Ymobwvl bbimb QIUH-KOHCYILINAHMOM,
HYJICHO NPOCMO dHcumsb Moootl [6: 64].

@®omrn (ot anrd.: fashion) — mona.

Od31IH-KOHCYIBTAHT — CIEIUAIHUCT B
cepe MOIHBIX TeHIACHIIUHA.

Jlaxxe HE 3HAs OMpECNICHUs AHTJIU-
nu3Ma «@auH-KoHCyIbmanmy, 4epe3 KOH-

PYEMOT0 TOBapa Wi yCIyTH.

TEKCT JOCTATOYHO JIETKO OINPEACTUTh U T0-
HSITh 3HAYCHHE JAHHOTO CJIOBA.

Coenams gonocul enadkumu u brecmsi-
wumu mebe NOMOSYm WAMNYHbL U JlecKUll
Gmoud «Kuoxuii wenky om «Gliss Kury [6:
29].

@mronn (ot anrd.: fluid) — KUIKOCTB.

®nroua — KHUIKOCTb, CPEACTBO, HC-
MOJIE3YEMOE IS YXOa 32 BOJIOCAMHU.

B nmanHOM mprMepe KOHTEKCT TOMOTa-
€T MOHATh YUTATENI0 3HAUCHUE CIIOBA.

[IpoBeneHHbIN aHaNM3 NO3BOJIAET CHE-
JaTh BBIBOJI, YTO OJAHOW M3 COCTaBISIONIUX
UH(POPMAITMOHHON CYIHOCTA aHTJIOSN3bIU-
HOT'O 3aMMCTBOBAHUS B PEKJIIAMHBIX TEKCTaX
SBIISICTCA Je()UHUIIMOHHBIA KOHIICTT, T.€.
MOHSTHE, OIpEAeNICHUE, PaCKPBIBAIOIIEECs
MOCPEACTBOM OMUCAHUS CYIIECTBEHHBIX U
OTIUYUTEIHHBIX IPU3HAKOB TIPEIMETOB MU
SIBJICHUH, 0003HAYAEMBIX JTAHHBIM UMEHEM.
JlepUHUITMOHHBIA KOHIIENT UMEET HeCKOJIb-
KO BHUJIOB M TMOJBHIOB Je()UHUIINN, KOTO-
pbie Hanboyiee TOYHO U MOJIHO PACKPBIBAIOT
WIA TIOMOTAIOT y3HATh 3HAYCHHUE PEKJIAMHU-
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